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Il sipario si apre accompagnato da una musica d'organo che esprime rabbia e 
dolore. Buio sulla scena. A colpo, la musica si ferma al “fortissimo”. Desy, 
accoccolata per terra, alza la testa e una luce blu le illumina il volto che appare, 
così, spettrale. Gli occhi di DESY sono sbarrati nel vuoto. È l’immagine del- 
l'impotenza e del dolore. 

In punti diversi — sui piani asimmetrici-immersi nel buio: LA DONNA 
VESTITA DI NERO — L'OPERAIO — IL GIOVANE. Il loro volto verrà illu- 
minato —di volta in volta- quando prenderanno a parlare, ma a discorso avvia- 
to; ciascuno, cioè, pronuncerà le prime parole nel buio. 
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DESY — Lu vevi cjatàt il gno omp e i vevi dat il gno cuarp e lui mi veve capide 
e scuviarte fin dentri te anime. Pe prime volte, Signór, pe prime volte in te vite 
‘o vevi, pardabon, sintút l'amór che mi muardeve la cjár e ch'al sviersave el gno 
sanc. Pe prime volte, Signór, pe prime volte te vite mi jeri dade a di un omp no 
par bécs, ma par distudá la passion che mi brusave fin den tes vissaris e pal 
dibisugn di sintimi jemplade de semenze che cambie le femine in mari. De só, 
semenze, o Signór, che dome di ché o volevi inmagámi, de só cho bramavi di 
sintimale jevási tal grim! Parcè, ce femine saressio mai stade jo, senze il grim a 
ingressisi d'amór. Ce femine mai soio se passi in te vite, senze che il grim mi si 
ingruessisi di amór. Ma o passi in te vite, senze di lui parcè che m'al án copât 
sul pont cho diventavi la sò nuvizze bramade .....! M'al مذ‎ copát il gno omp, 
maladéts...! Maladete la stirpe dai umigns ch'a somerzin chei altris... 


LA DONNA VESTITA DI NERO - Maladete la stirpe dai umign ch'a somer- 
zin chei altris...! Tropis voltis no soio, jo, restade jemplade de semenze ch'e cam- 
bie la femine in mari?... 


IL GIOVANE - S'o ves in tra lis mans me m-àri, me mari che mi à dade la vite 
che no ài domandade..., pe vite ch'o fàs di sudòr e miserie intun mont ch'al 
sghignìs di violenzie, o varès, cumò, di sigùr la fuarze di scjafoiàle di rabie... 


LA DONNA VESTITA DI NERO - Di ducj chei ch'e àn tetàt al gno sen, 
nancje un mi è restàt.... Nudrits dal gno cúr, cun amór e pazienzie, mi àn zupa- 
de la gjonde di jessiur mari e mi àn lassade impetride tai rorments e i dolòrs... 


IL GIOVANE - Ah, tant infamis ch'a son lis lagrimis di amòr e dolòr di une 
mari che ti ingredéin i tiei pas su lis stradis de vite! Ah, se almancul mi ves disli- 
drisat des sôs vissaris... 


LA DONNA VESTITA DI NERO - Nancje un mi è restàt.... che chest m'al 
àn cjolt pes lòr vueris, chel par mandàlu a strissià tal forest con so pari, chel altri 
par fà-sù une gnove famée e la frute, ancje ché mi àn cjolte, par mandále a siervi 
la razze parone o, Joisus, par obleàle magari su lis stradis dal mont. 


DESY - ....a fà la putane...! Mi àn obleade a sputanàlu il gno cuarp, mari, tai 
piés ledamärs di chest mont, ma no la mê anime ch'e je restade come cuant ch'o 
jeri frutine....e i'e vevi donade al omp, al gno omp, che -pe prime volte te vite- 
le veve inghirlandade di amôr... 


GIOVANE - Nancje scomenzàt a gjoldimal il país, il gno pais, cho vevi insu- 
miàt daûr des promessis zigadis pes plazzis (in timp di elezions) ..., che m'al àn 
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improibît... Mi àn disgnervât i mièi siumps fats di vert e di gjonde, tra zigos di 
fruts e glons di cjampanis a fieste, mi àn inflapide la mé fuarze di zovin sot la 
scorie dal lavór che ju fás simpri plui grancj e potents, mi án pleade la schene a 
fâur di scagn ae lór grande supiarbie, mi án velenade di rabie la bocjade che me 
àn, pe lór degnazion, parfiride! 


L'OPERAIO - Dopo trent'agns di Gjarmanie mi cjape la mufe. Mostre di 
mufe. Voe sassine di tornà ch'o soi strac dopo tant timp! Voe di polsà i vuès ta 
l'ajar di cjase, eco, di pojáju, magari, par simpri, che dopo dut 'e je ore, te tiare 
che mi à nudrit di pigul....Ah, sassin di un mont! Torná? Mah! E po, mi cognos- 
sino, ju cognóssio, jo, chei di là vie..., se squasi, squasi, jo istes o ai piardude la 
filusumie native! E se mi cjali, nancje no mi cognos scuasi plui? No cognès chel 
ch'o jeri, dopo trente stagjons vie pes Gjarmaniis..., oh, trente fagòts, migo nuie 
veh! Torna e, magari, jessi cjalât come un bintar de femine e dai fiis che za mi 
coionin...? Tu sés stàt vie masse a ingolfàti di bire e a intosseàti tal fof des عله‎ 
scjis che no àn mai avonde di umign...forescj..., nd dai lôr, bogns di dimi. 


Ma mi disin ch'o torni, ch'al è tant di fasu di chel che il taramot al à sdrumát- 
jù. No ur impuarte, ancje se àn ché di cjalàmi di brut...Dopo dut ur impuartin 


Trente fagòts, dopo dal prin, puartäts dal pas di Mont di Crós, vie pal 
Oberdrauburg, fintremai, ja! Fintremai a Bogenhausen, une contrade sassine di 
Monico! Torne a cjase - mi disin - ca il mont al è libar, tu stàs in pàs, tu tornis 
a vêre, se tu vuelis, in tun Friûl gnúf....! Ah, ah! Friul gnúf... libar...? Cui sa, po, 
se e je vere...? Parons a'ndè par dut...? Ducj di chel pél...Fats duc compagns e, 
magari, ducj d'acordo intrà di lór. Il Friùl? Immer zugetan un gehorsam...? 


Simpri sometút e ubidient? Cui sa...? Cui sa, se no torni forest te mé tiare? Le 
miór tiare dal mont!....Mufe.....! Ostedade di mufe! Ah! - 


Buio completo. 


INSIEME Maladete la stirpe dai umign ch'a somerzin che altris! 
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Un accordo di note al "fortissimo" che si ferma a colpo e, nello stesso momen- 
to, tutta luce sulla scena, una squallida sala da caffè con la pretesa del night- 
club. Si avverte, da alcuni segni (una tenda arazzo, le poltroncine che vanno 
comunque scolorendo, i mobili che richiamano lo stile 3° Reich ecc..) una certa 
pretenziosità di lusso; l'atmosfera è comunque da piena decadenza. In piena 
luce si animano i seguenti personaggi: sulla pista da ballo FRAU HÉLÉNE, la 
padrona del night, e IL BIONDO che si esibiscono in un tango, secondo i 
canoni vecchio stile; FRAU MULLER ed HERR MULLER sui quali sono evi- 
denti i segni di una ricchezza e potenza già tramontate, che seduti ad un tavo- 
lo, ostentano dignità e sufficienza; LUCY, entraineuse, che, nel fondo, è dispo- 
nibile per i clienti; 1° e 2: KELLERINA che, nel fondo. attendono le ordina- 
zioni. FRAU HELÉNE, IL BIONDO, FRAU ED HERR MULLER, LUCY 
dovranno avere i lineamenti del volto alterati e trucco che —se possibile- ne sot- 


tolinei il carattere e la funzione di ciascuno (avidità, ambiguità, dignità offesa 


invidia pettegola). 
A due tavoli diversi, ma vicini, TONI e SELMO. 


Il primo veste con dignitosa e sobria eleganza, il secondo con una certa pretesa, 
ma si capisce subito che quello che indossa è il vestito della festa. SELMO, ogni 


tanto guarda di sottecchi TONI come a volerlo studiare. Ha voglia di attaccare 
discorso, ma non osa a decidersi. Mentre i ballerini si esibiscono HERR 


MULLER chiama una KELLERINA e fa l'ordinazione. L'altra va al tavolo di 
SELMO e prende la sua ordinazione. LUCY tiene d'occhio TONI. Tutto ciò 
avviene a soggetto. Terminata la danza battimani discreti dei presenti. La musi- 
ca, in sottofondo, attacca un altro ballabile. Cenno d'invito di FRAU HELENE 
ma nessuno lo raccoglie. Il BIONDO trascina FRAU HÉLÉNE, cingendola 
alla vita, verso il fondo. Fa cenno a LUCY di muoversi verso il tavolo di TONI. 
Lucy vi si muove, ma TONI ita l'intenzione la ferma con un educato cenn 

di diniego. LUCY si ferma offesa e stizzita. Musica che si va spegnendo in sot- 
tofondo. Luce sui tavolo di TONI e di SELMO che vengono così ad essere iso- 


lati dal resto della sala. 


VOCE EC. (chiamando) — Selmo ! Selmo di stirpe cargnella, muratore e pavi- 


mentista a Monaco di Baviera... 
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SELMO (dà a vedere di non aver sentito). 


VOCE EC. - Ehi, Selmo! Muradór e teracir... tú, gjarmaneót, di gjarnazie 
cjargnele..., ti dis a ti...! 


SELMO (alzando la testa) — Sì...! O soi jo. 
VOCE EC. — Alò, sveltl Ti tocje a ti. Conte. 


Selmo si decide a rivolgere la parola a TONI assorto nei suoi pensieri. 


SELMO (rispettoso) — Bitte ...? 

TONI (dà a vedere di non essersi accorto di SELMO). 
SELMO (c.s.) — Bitte... mein Herr...? 

TONI (con una punta di fastidio) — Was? 

SELMO — Wollen Sie... trinken ... mit mir? 

TONI — Warum? 

SELMO (allarga le braccia e d'istinto) — Così...! 

TONI (lo osserva) — Italiener...? Italiano? 

SELMO - Si vede, no? ...Però, anche lei non ha niente del tedesco, sa.... 
TONI - Infatti, sono italiano anch'io... 

SELMO - Oh, ma allora...(fa per alzarsi)... 

TONI - Si, ma non mi piace mica tanto di farmi conoscere. 


SELMO - (si risiede) - Come me...! Ci sono tanti italiani qua ma io sto per 
mio conto più che posso... Se si sta soli, meglio..., se si è in compagnia di altri 
italiani... questi qua, questi crucchi dell’ostia, ci guardano male... 


TONI — Veneto, a quel che sento? 
SELMO - Non proprio... 


La KELLERINA al tavolo di SELMO. 
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KELLERINA — Bitte? 
SELMO — Zwei (guarda TONI) ... anche per lei, no? 
TONI- Dipende da cosa ... 
SELMO - Birra! 
TONI - E vada per la birra.... una volta tanto... 
SELMO (alla KELLERINA) — Zwei Glas Bier...! Grosse Bier, ja? 
TONI - Nein, nein! Für mir, eine Kleine Bier ..., bitte! 


SELMO - Oh, no! Che non si dica che non sappiamo buttar giú un mezzo di 
birra. 


La KELLERINA aspetta impaziente l'ordinazione. 


SELMO - Zwei... Grosse Bier...! Gut? 
KELLERINA (si stringe nelle spalle) - Ja! Gut...! (Si allontana). 
TONI (si rassegna) — È che la birra ha troppo volume... 


SELMO - Questa passa subito sa... Va giù liscia che è un piacere. Un ruttino 
e giù, e, poi, una corsetta e si è pronti per un'altra grande... (si alza) Posso? Se 
non disturbo eh... 


TONI (gli fa cenno di sedere al suo tavolo). Se dobbiamo bere assieme, tanto 


vale... 

SELMO - Scusi sa, ma se disturbo.. 

TONI - No, no! Prego, prego. 

SELMO (porta la sua sedia al tavolo di TONI) — Se non aspetta nessuno ci pos- 


siamo fare compagnia, no? Ma se non le va, perché sono italiano... 
TONI — Ma le pare! Non lo dica neppure. 


SELMO - Vede, io è da tempo che vengo qua, quando ho un'ora da buttar via. 
Butto giù una birra e poi un quaranta marchi a Lucy... (indica il fondo) quel- 


la morettina laggiù, la vede? 


TONI (accenna di sì) 
SELMO - Lei non approva, scommetto? Perché ho moglie e figli. Beh, che 
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conta? La moglie e i figli sono in Italia...e io sono qua con tanto di carne che a 
volte mi pesa, sa! E non ci si pud mica trattenere sempre. Lo provera anche lei, 
no, che è uomo e sano come me. I sacrifici, va bene, io li faccio e come per la 
famiglia, ma anche l’uomo ha i suoi bisogni, che io, dopo tutto, non li ho mica 
fatti i voti di castita, sa...! Lei non approva vero? 


TONI — Perché non dovrei approvare? 


SELMO - E poi, così ci dò una mano a quella ragazza là che ne ha bisogno! È 
una mia paesana e non mi importa, anche se, quando torna al paese, lo racconta 
in giro..., che è una buona lingua sa, quella li... Intanto io non sono un put- 
taniere e i soldi non li mangio con le donne... ma di sfogarmi ho diritto 
anch'io... Quel che è giusto per la famiglia, va alla famiglia e quel che è giusto 
per me, va per me... E così i soldi non si buttano via... Le pare? 


TONI - Già. Pensavo, che cosa può andare a raccontare in giro quella poveret- 


ta là (segna verso LUCY) con quella vita che fa anche lei... 


SELMO - Si, è vero, ha poco da raccontare, ma, sa, è una checca e già una volta 
da detto, in paese, che io qua faccio il puttaniere... così, per il gusto di sputta- 
narmi... lo non ho mica mai detto, in paese, della vita che fa lei, che tutti cre- 
dono che lavori in fabbrica. Ah! Ah! La voce è andata anche nelle orecchie di 
mia moglie..., ma non ci ha fatto caso, che a lei basta che le mandi i mar- 
chi...Mio figlio, quello grande, invece sì.... Vengo in Germania con te a fare il 
puttaniere, mi ha detto. Pensi lei.... 


TONI - Per scherzo, si capisce ! 

SELMO - Si capisce, che lui sta bene dov'è .... 

La KELLERINA porta le birre. 

TONI - Oh, Dio ! Quanta birra....! 

SELMO - Giù! Giù! Prosit! 

Bevono a soggetto. 

SELMO - Scusi sa..., è da un bel po di tempo che io vengo qua ....e 
TONI - Da quando è qua in Germania? 


SELMO - Sono già quasi trent'anni. Sono venuto qua con mio padre che ne 
avevo ventidue. Ho fatto il militare, il tempo di sposarmi e via per la 
Germania.... Dicevo che è da un po di tempo che la vedo qua, lei, nel night... 


12 


pn————————oÀ———————À—  ——ÀÀ— À— — s— — 
LA SOLITUDINE DI DESY BELL 


scusi sa, che cerca la compagnia della Desy... 
TONI - Beh, anch'io come lei, no, sono un uomo. E sano, come ha detto lei. 


SELMO - Giusto. Ah, ah! Ma qua piü di un paio di birre per sera e un qua- 
ranta marchi ogni tanto alla ragazza non si può... perchè se qua ordina 
snaps...come fa lei..., non per farle i conti eh,...se ordina spirituosen, come dico- 
no loro, ci vuole un buon portafoglio in fondo alla settimana... Lei, a vederla 
scusi eh, se mi permetto, non si dice che sia un emigrante. 


TONI - In un certo senso lo sono anch'io. Anch'io lavoro qua all'estero. 
SELMO - E che lavoro fa, se non sono curioso? 

TONI - Insegno... 

SELMO - Insegna? Fa il maestro qua in Germania? 

TONI - Insegno italiano all'Università... 


SELMO - Osteria, me ne dica tante, allora! Universitàt-professor... Per quello..., 
che, sa, non bastano mica quaranta marchi per la compagnia della Desy ... Uno 
coi calli nelle mani come me non ha niente da fare con la Desy....Uno vestito 
bene come lei... è un'altra cosa... 


TONI - Ma neanche lei, così, a vederla si dice che è un emigrante. 

SELMO - Beh, perchè vengo qua. Alla sera mi cambio. Mi metto un po' in 
sesto, ecco. Ma di giorno non è mica così. Una tuta e via..., ma bisogna essere 
in ordine, che qua ci tengono che si vada bene...Bene? Insomma da cristiani 
anche sul lavoro. Sporcarsi, di sicuro, bisogna sporcarsi, perchè, se sul mio lavo- 
ro non ci si sporca, vuol dire che non si lavora tanto. 


TONI - E cosa fa? 


SELMO - Lavoro duro, ma non mi lamento, dopo tutto, finchè mi tengono le 
forze. Muratore, caro lei, e, se occorre, terrazziere per pavimenti alla veneziana. 
Anche dieci, dodici ore al giorno e poi un paio di birre qua e a slofen di corsa, 
per alzarsi presto e darci sotto, che sul lavoro non si sta mai fermi... 

TONI - Muratore? Che sappia io i più bravi muratori sono i friulani. 


SELMO - Lo può dire. E cosa crede che sia, io? Friulano. Ancora un paio di 
stagioni e poi torno a casa. Finisco. Chiudo. 


TONI - Mi pareve di zuràlu. 
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SELMO - Poh...! Ce? Furlan ancje lui? 
TONI - Furlan patàc ancje jo. 


SELMO - Oh, ma alore, i úl bivût. E migo bire, eh! I úl fiestezá. (Si alza) Kelare! 
Lucy..., ven ca... ch'al è un furlan. (a Toni) Ca a'nde furlans, ma no si cjatisi da 
spes... Vin e snaps, cheste sere, mico bire! Juste ben ch'e je sabide e doman no 
si lavore. No ch'o fási fieste dutis lis domeniis, ma doman no lavori, eco... 


TONI - Parcè, lavoraiso ancje di domenie? 


SELMO - Lavôr a contrat. O sin un pár di nó che si cjape i cótimos pai teraçs, 
pai salizos, dal dopo di misdi di sabide fin es cuatri di domenie. Lavôr di bestiis, 
ma cjoh, si cjape cualchi fran di plui... (gridando) Alore, Kelare? Sù-po, Lucy, 
ven ca! Disiur ch'a puartin di bevi. Une butilie di vin....dal miór ch'e án... 


14 


LA SOLITUDINE DI DESY BELL 


2 


LUCY confabula con una KELLERINA e poi si muove verso il tavolo 
di TONI e SELMO. Nello stesso momento entra il PROF RE, un omet- 
to male in arnese, dal volto di topo, che, dentro un vestito che gli pende da tutte 
le parti, si dimena continuamente come fosse tormentato dalle pulci. 


Ha gia una buon razione di alcool in corpo. Si accompagna a LUCY palpan- 


dole il di dietro. 


PROFESSORE (con enfasi esagerata) — O Mein Freundia... du bist tu essere il 
culo dell'Italia.... 


LUCY (colpendogli la mano) - E tu il cesso de Gjarmanie, purcit! 


PROFESSORE - Ja, gut, purcit...., purcit! (sghignazza). (Si inchina a TONI e 
SELMO) Guten Abend! (Si inchina, senza dir niene, con fare compunto, a 
FRAU MULLER e a HERR MULLER che gli risponsono dignitosamente con 


dalla tasca delle monetine, le conta IE EE e le lascia sul RET 
SELMO (a LUCY) - Sente ca, frute. Ti presenti un furlan.... 


LUCY - O sai, O sai cu ch'al è. Dopo in ca ch'al ven culi, ma no si indegne 
cuntune come me lui! Al ûl robe fine, vere professór...? 


PROFESSORE (si volta) - Was? 


LUCY - No ti ài dit a tì, jo, pugòr de Gjarmanie! I ai dit a lui... 
PROFESSORE - Tu..., professore? 

SELMO - Universitat-professor... 

PROFESSORE - Der Teifel! (si inchina). 


LUCY (gli prende la testa e gliela rigira). 


PROFESSORE (torna a voltarsi, batte una mano delicatamente sulla spalla di 
LUCY). 


LUCY (si volta seccata). 
PROFESSORE (le mostra le monetine). 
LUCY - Va' a fàti trai. Clame la Rellare, se tu ús bevi. (agli altri) Al è za plen 


chel purcit e ca di un pòc al slungjarà ancje lis mans... E ce campions ca, ogni 
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sere, ah professor... E tocje sopuartáju... (con altro tono a TONI) Si indegnial 
ancje cun me, cheste sere, siór Tunin....? 


SELMO - Ocjo a inzirigálu, Luzie.... 

TONI - Mai une volte che mi fâsi buine ciére, di dopo ch'o ven ca. 
LUCY - No mi tocje migo a mi... 

TONI - Ma o soi un client come chei altris... 

LUCY - Ma noi ven par me.... 

SELMO - O ven púr jo par te... 


LUCY - Biele robe..., scuasi senze nancje cjalami..., senze podé nancje fà cas, jo, 


s.s. 


cuntun cualuncue, come cun tun puçôr di todesc... 
SELMO — No lu fâtu par mistîr....? Senze ufinditi eh! 


LUCY — Eco..., la grande peraule...par mistîr! O scugni, aromai. Come che 
scugne la só Desy. Ah, siór Tunin?!! 


TONI - Jo... 


LUCY- Lui al è inamorát, vere? Inamorát di une come nó...! Ah, Ah, ! Nol è 
lát une volte cun jê e le lasse lá cun chei altris... 


TONI - No mi risulte che ledi cun chei altris... 
LUCY — Ah, ah! Cheste e je biele...! E ce sajal lui, cuant che no le viót? 
SELMO - E se lui al à ché di rispietàle..., ce ti impuartial a ti? (a Toni) Isal ina- 


morát pardabon...? 


TONI (a sfida) — E So fos, ce mâl saressial? 

SEL MO - Ben, o viót ch'al è culì...simpri cui vôi parsóre di jê... 

LUCY - E ajal di meti su famee cuntune come nó..., ch'e je stade cun duc... 
che à di lá cun duet, ....voe e no voe? Su mo! 

TONI — Che je stade..., e va ben, che scuegni, magari, ancje lá cun duc), ma 
no úl dî che je di duc, 

LUCY — Baste cha sedi mont il cúr, nomo? Ah, ah...! Ma ce sajal lui, intun 
ambient come chest, intune vite come le nestre, in sot dal pantan fin parsore i 
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vôi, se cul cuarp no si insocisi ancje l'anime e il cúr? Dome cul blestemále che- 
ste vite chi, cul metii in rivièl cun dut il cuarp, si insozzisi fin dentri...; fin den- 
tri tes vissaris... 


SELMO - Ben, parchel...o provi ancje jo... 
TONI - E je vere..., ma al dipent di nó di riscatàsi... 


LUCY - E brao il gno predissut! E parce no provial a riscatanus, lui? Chal risca- 
ti almancul la só..., s'al po! 
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LA SOLITUDINE DI DESY BELL 
A questo punto la KELLERINA arriva con vino e bicchieri. Laccompagna 


FRAU HELENE. La KELLERINA serve a soggetto. FRAU HELENE parla un 
italiano approssimativo con marcato accento tedesco. 


FRAU HÉLÉNE — (rivolta a Toni) - Tutto buono, sig-nor professore? Gut, ja? 
TONI — Bene, bene, frau Héléne? Un bicchiere con noi? 

FRAU HELENE — Oh, no! Gira testa. Molto lavoro questa sera. (a Lucy) 
Svelta, Lucy, cliente tuo altra stanza aspetta, ja! (si allontana). 


La KELLERINA versa intanto il vino nei bicchieri, poi si accinge ad allonta- 
narsi, ma il PROFESSORE la ferma, segna le monetine sul tavolo. Si capisce 
che l'importo della sua solita ordinazione. La KELLERINA intasca senza dir 
niente, si volta e il PROFESSORE e dà un colpetto nel di dietro. La KELLE- 
RINA si rigira indispettita e gli schiaffeggia la mano. 

KELLERINA - Alt Schwein! Raus! 


LUCY (si gira, al PROFESSORE) — Cjape mo, mostro di un vecjo di purcit! 
PROFESSORE - Ah, ah, ja! Purcit, purcit! 

LUCY — Cheste, la vite ca dent, siór Tunin... 

SELMO - (le porge un bicchiere) — Ca, Luzie...ch'o fasin fieste cheste sere...! 


LUCY - A la vite! Prosit.... E, cumò o voi...a riscatàmi cul cliente che mi spie- 
te... (vuota il bicchiere) 


SELMO - Torne, che ti spietin...ancje nó. 
LUCY — Se no mi sarai stracade a fuarze di riscatàmi... (si allontana). 
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(a lucy) Sfelta Lucy, chieule (ho abla stanzia puta, 
Jo Í (sc allontana), 
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LA SOLITUDINE DI DESY BELL 
Suoni di tromba all'unisono e rullo di tamburi. 


TONI - (sta per dire qualcosa a Lucy, ma questa lo ferma). 
LUCY -Sst ! Al jentre il paron di chest mont! (si allontana) 


Tutta luce sulla scena. FRAU HELENE batte le mani per chiedere silenzio. 
Tutti fermi e attenti verso l’entrata. Entra, maestoso e superbo, KARL — vesti- 
to in abito da sera, volto da mastino ghignante — seguito da IL BIONDO in 
atteggiamento servile. Le KELLARINE si inchinano. KARL ha in mano un 
fascio di marchi: un abbraccio a FRAU HÉLÉNE e una banconota; un buffet- 
to alle KELLARINE e una banconota, una banoconota al tavolo di FRAU e di 
HERR MULLER e dignitoso inchino di questi; una banconota a LUCY che 
esce; una al PROFESSORE che ringrazia baciandola. Arrivato al tavolo di 
TONI e SELMO, KARL indugia, sta per lasciare la banconota e poi ci ripen- 
sa, visto l'atteggiamento ostile dei due. 

KARL - Nein! 


Il PROFESSORE allunga la mano e KARL, sghignazzando, gliela dà. 
KARL — (In italiano con accento tedesco) — Toh! Vecchio porco topo di fogna. 
PROFESSORE (bacia anche quella) — Ah, ah! Purcit! Purcit... 


KARL siede ad un tavolo. Il BIONDO batte le mani all’indirizzo di un E 
LERINA che si precipita con una bottiglia di Champagne in ghiaccio in un sec- 


chiello d'argento. FRAU HÉLÉNE ha la coppa in un vassoio. Il BIONDO 
tappa la bottiglia, mesce nella c che F HELENE porge a cil 


PROFESSORE importuna la RELLARINA per essere servito ma non è bada- 
to. 


SELMO - (sottovoce a TONI) — Ecco quai che son lis nestris disgraziis... 


TONI - A son fats ducj compagns. Ducj di chel stamp...: Si ju cjate in dut il 
mont che si va... 


SELMO - Nus zupin il sanc...e dopo nus al càghin in muse! 
TONI — Ma e varà ben di cambiá une di o ché altre... 


SELMO - E brao lui che i crôt a chés slofis alì...! Trop no isal mai che si spie- 
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te ch'e cambi? Mi sa che lui...al è di chei ch’al spiete il messie.... Ché razzate li 
no si dismèt in tal mont cho sin vué..., professôr! 


TONI - I ül Bur front... 


SELMO - Ocjo lui ! Chal abadi, ch'al ë propit chel li chàl mitúts i vôi su la 
Desy. Al è lui ch'al ten su dute cheste barache dome pal scopo di vêle cuanche 
i comude... Al è dome il bég ch'al comande in chest mont... 
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Luce Al tavolo di KARL, scena a soggetto: FRAU HÉLÉNE e il BIONDO, 
servili, in attesa di capire se lo Champagne è di gradimento di KARL, questi che 
sorseggia e poi dimostra la sua soddisfazione, la KELLARINA che si inchina e 
poi se ne va, KARL che sembra dare ordine, ecc... 


Durante lo svolgimento della scena le KELLARINE serviranno ai tavoli, com- 
preso quello del PROFESSORE, e così l'alcool comincerà a fare i suoi effetti, 
eccetto su FRAU MULLER ed HERR MULLER che continueranno a mante- 
nere la loro legnosa compostezza. 


FRAU HÉLÉNE va al tavolo di FRAU ed HERR MULLER e parlotta cono 
loro. I due si inchinano, poi, verso KARL in segno di intesa, quindi FRAU 
HÉLÉNE si allontana verso il fondo. Il BIONDO lascia il tavolo di KARL, 
passando vicino a TONI: questi lo prende per un braccio e lo ferma. 
Disappunto del BIONDO, che cerca di liberarsi, ma non ci riesce. 
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TONI — Mandi la signorina Desy al mio tavolo. 
IL BIONDO - La signorina Desy deve fare il suo numero. 
TONI — La mandi dopo il suo numero. 


IL BIONDO - Mi lasci. Dopo il suo numero, la signorina Desy è richiesta ad 
un altro tavolo. 


TONI — La voglio qui. 
IL BIONDO - Mi lasci ho detto. Lei non pud dare ordini qui. 
TONI - Sono un cliente come un altro e pretendo... 


IL BIONDO - Lei non può pretendere niente. Mi lasci stare o chiamo un poli- 
ziotto. 


TONI (fa per alzarsi sempre tenendo il BIONDO per il braccio) 
SELMO (lo trattiene). 

FRAU HÉLÉNE (accorre dal fondo). 

TONI - E lo chiami. Forza. 

IL BIONDO- Mi lasci stare ho detto. 

TONI - Chiami il poliziotto. 

SELMO - Forza, Biondo, chiama il poliziotto che ci divertiamo. 
IL BIONDO - Se cercate rogne... 

SELMO - Certo che cerchiamo rogne....Per divertirci, no? 

IL BIONDO -- La signorina Desy ha un contratto... 

SELMO - E cosa dice il contratto ...? 

FRAU HÉLÉNE - Cosa essere qua? Ja? 

IL BIONDO - Questi due vogliono Desy al loro tavolo. 

TONI - La voglio io... 

SELMO - E io cerco rogne... 

FRAU HÉLÉNE - Rogne? Was ist das? 


SELMO - Rogne...baruffe..., casino...clamile come che tu ús.. 
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FRAU HELENE - Oh, ja! Casino....ja, ja, dopo... 

TONI — Voglio Desy al mio tavolo... 

FRAU HELENE - Ja, ja, sig nor professore. Ja Desy...dopo...Dopo casino... 
SELMO - Ah, ah ! Cheste,e je biele! Ja....dopo, casino...(a Toni) ch'al lassi 


stà...al viodarà dopo...casin cho sin bogns di fàur...Che si calmi...cumò... 
TONI — (si calma e lascia il braccio del Biondo). 

IL BIONDO - (si rassetta offeso e si allontana). 

SELMO (al biondo) — Ocjo tu, Biont di no passàmi par dongje... 

FRAU HÉLÉNE — Prafi! Prafi! Trinken...ja...und dopo ... casino! 

KARL (batte le mani). 

FRAU HELENE - Ja, herr Kal 

KARL - Musik..., bitte! 


26 


EEE Tt — 


LA SOLITUDINE DI DESY BELL 


H 


FRAU HÉLÉNE barte le mani verso il fondo, IL BIONDO fa dei cenni fuori 


scena e, prima in sordina poi sempre più forte, l'orchestra manda una allegra 
marcia militare. 


SELMO (a TONI sottovoce) — Sal úl cirî rognis...jo i stoi, ma nol è il moment 
ancjemo e, po, l'àn reson lôr. Desy e’ à un contrat e ca, i contrats, i úl rispietàts, 
professòr. 


TONI — Un contrat imponút... 


SELMO - Al sa púr...cemút ch'a son ladis te uate dutis dôs: Lucy e jé. Nol è 
nuie di fà cun ché int achì. 


TONI — O ai decidút. Le ment vie di chi. 
SELMO - Chal stèdi atent a ce ch'al fas. Il contrat al è un contrat. 


PROFESSORE (con fare astuto) — Eh, eh! Italiano tutto fuoco...., niente cer- 
vello. 


SELMO — Urcje vie, cjochele! 

PROFESSORE — W as ist ... cjochele2 

SELMO - Trunkenbold, mostro! 

PROFESSORE (sghignazzando) — Ah, ah! Ich bin trunkenbold, ja possibi- 


le...ma io tedesco, in grande Germania, e tu sterco italiano.... 


SELMO - Se ti cuchi für...ti fas viodi jo cui cho soi..., pantiane di cesso... 


PROFESSORE (si alza e con dignità comicamente ostentata si pianta davanti 
a SELMO) - Su piano, piano Kamerad...Io volere aiutare voi. lo tedesco..., 


grande Germania... 


La marcia militare, a questo punto, al "fortissimo". 


PROFESSORE- Sst! Militarmusik...! Heil! Grande Germania....! Ah, ah! Ssst... 
(si ricompone comicamente e torna a sedersi). 
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HERR MULLER s'inchina galantemente a FRAU MULLER, le porge la mano 
per aiutarla ad alzarsi. Da sotto il tavolo estraggono un bastone ciascuno. Fanno 
qualche passo verso KARL, alla sua presenza si inchinano. Gesto di condiscen- 


una pantomima militare in tempo di musica. Marciano uno dietro l'altro, ora 
col bastone sulla spalla a mo' di fucile, ora bilanciandolo, ora segnano il passo, 
ora fanno il passo d'oca, ora si muovono avanti, ora dietro, ora di fronte, ecc. 
La pantomima sia lasciata alla fantasia del regista. Il grottesco della situazione 
sarà dato dal contrasto tra la dignitosa, aristocratica, compostezza dei due per- 
sonaggi e la parodia della forza e della potenza militare che esprimono. La pan- 
tomima si svolge tra le grasse risate e gli applausi di KARL e il falso entusiasmo 
del PROFESSORE. Nel fondo, la compiaciuta tolleranza di FRAU HÉLÉNE 
e del BIONDO. Mentre si svolge la pantomima le KELLERINE - come già in 
precedenza e a soggetto - continuano a servire ai tavoli di vino ed alcolici. 
am 


la pantomima gm termine il PROFESSORE comoderà al tavolo 


'TONI e SELMO e berrà con loro. Finita la DK applausi di tutti. 
Dignitoso inchino dei due che se ne tornano al loro tavolo e siedono impettiti. 
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KARL (a gran voce) - Champagne, FRAU HÉLÉNE! Champagne für FRAU 
und HERR MÜLLER! (grande inchino). 


PROFESSORE (applaudendo) - Prima! Prima! 


La KELLERINA, a soggetto, porta le ordinazioni. 


PROFESSORE (si alza) - Damen und Herren … (si inchina a Karl 
Herrschaft....Acthung ...! 


FRAU HELENE e IL BIONDO (si_muovono dal fondo per far tacere il 


Professore) 

KARL (li ferma) 

PROFESSORE - ..... für die italienische Freunde.... 

SELMO (cerca di farlo sedere). 

PROFESSORE (si divincola). 

TONI - Ma si, lasse ch'al disi.... 

SELMO - Cui sa ce monade ch'al à tal cjàf...! Ma sì..., picjti, pantiane.... 
PROFESSORE - ....A'lso....: "Mignon" Wolfang's Goethe... 


TONI - Cemút ae di fà une pantiane dal gjenàr a recitàti Goethe?! 
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NELLERINA (si stringe nelle spalte)- Ja . Cut. (s'altomfaue], 
Toni (4 Tarjegna) - E che la biwa ha homo volume ,... 
SELMO - Questa ya tubilo Ja .... la gui Litera che e un 
e Un ukinuo e CH o Uma GE 7 e 
HË run um' abha Kë dé abra) (omc . NM 
سود انه‎ 
Tour [gU fa cenno de sedere al duo tarlo). Jo clerus bere 
ieme, (auh vale... 
SELMO- Suwi fa, ma ge diaturke ne. 
Tovi - No, uo! He a, 0. 


SELMO (porta La Ma redia ol tavolo dot). Se nou estu 

no e pegao fau enagu, ur? Ma عد‎ nou le vo Mucho 
deo telar... 

Ma le pune f Neu & dica neppure ,‏ - )درم 


SELUO ~ Vede, to e da tempo ول‎ veugo gus quando Lo Untal 
ola bular và. Bulo qui una LIA" eno Lu Guaranda 


IV Á quits EA و‎ - Liey.. (iudico donde) 

Quella more hina {aggui, b vede 2 

Top: faceerue Ndi), | 

StLuo - Ler neu Approve, AM teommelle 2 Zeie ho 
moglie e hab, Rok, che cada? Le 
Jowo du Hoda ... e © Who 
cle a volle نس‎ 
lenene Juupe, 


Le € efg 
a cou Onto oli cere 
Per / Eum ci dé > Mea bat 
Lo parma anche ler, uo, che e MO gé 


32 


Ue LP rr asa 
LA SOLITUDINE DI DESY BELL 


10 
PROFESSORE (con esagerata enfasi) - Kennst du das Land, wo die Zitronen 
blühn. 
SELMO - Al è un todesc che no capis / 
TONI (traducendo alla svelta). Conosci tu il paese dove fioriscono i cedri 
(piano a Selmo) ...'e je l'Italie... 


PROFESSORE (si accorge che Toni traduce e, sempre più esagerando l'enfasi, 
procede lentamente) Im dunkeln Laub die Goldorangen gliihn, /... 


TONI - Fiammeggiano nel cupo fogliame le arance d'oro, /... 

PROFESSORE - Ein sanfter Wind vom blaunen Himmel weht... 

TONI - Un dolce vento spira dal cielo azzurro..../ 

PROFESSORE - Die Myrte still und hoc der Lorbeer steht! 

TONI - Placido il mirto ed alto sta l'alloro./ 

PROFESSORE - Kennst du es Wohl? 

TONI - Lo conosci? 

PROFESSORE (cenno come a porgere la parola, a FRAU e HERR MÜLLER) 
INSIEME (PROF e i MÜLLER) - Dahin! Dahin/ Mócht ich mit dir, o mein 


Geliebter, ziehn./ 

TONI - Laggiü! Laggiü,/ o amato, vorrei recarmi con te. 

FRAU MÜLLER (ispirata) - Kennst du das Haus? Auf Sáulen ruht sein Dach,/ 
La recitazione ora segue veloce e la traduzione di TONI è più concitata. 
TONI - Conosci tu la casa? Il suo tetto posa su colonne,/ 


FRAU MULLER - Es glänzt der Saal, es schimmert das Gemach,/ Und mar- 


morbilder stehn und sehn mich an:/ 


TONI - Brilla la sala, splendono le stanze, /statue di marmo si alzano e mi 
guardano:/ 


FRAU MULLER - (voce commossa, quasi un singulto) - Was hat man dir, du 


armes Kind, getan? / Kennst du es wohl? 


TONI - Che mai t'han fatto, povera bimba? / Lo conosci? 
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INSIEME - Dahin!/Dahin/ Môcht ich mit dir, o mein Beschützer, ziehn. 
TONI - Laggiù!/ Laggiù,/ o mio pretettore, vorrei recarmi con te. 


HERR MÜLLER - Kennst du den Berg un seinen Wolkensteg? / Das Maultier 
sucht im Nebel seinen Weg; / 


TONI - Conosci la montagna e il suo sentiero fra i nuvoli?/ Cerca il mulo il suo 
cammino nella nebbia,/ 


HERR MÜLLER - In Héhlen wohnt der Drachen alte Brut; / Es stürzt der Fels 
und iiber ihn die Flut,/ Kennst du es wohl? 


TONI - Nelle caverne sta l'antico covo dei draghi,/ s'inabissa la rupe e il flutto 
su lei./ Lo conosci? 


INSIEME - Dahin! Dahin! Geht unfer Weg! o Vater, lass uns ziehn. 


TONI - Laggiù! Laggiù/ va il nostro cammino; andiamo, o padre! 
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Anche in questo caso il grottesco sara reso dal contrasto tra la bellezza e la 
profondità dei contenuti della poesia e lo squallore dei personaggi che lo reci- 


tano. Battimani. I tre si inchinano. 


SELMO - Mostros! No pensavi mai plui che int di chel gjenar ali..., un cjochele 
e doi pegotòs di ché sorte, a rivassin a comovimi... 


TONI - L'anime romantiche, l'anima romantica del tedesco, caro mio, e ven 
simpri für, ... cumò o dibot... E a mì, cumò, scuasi scuasi mi ven la nostalgjie 
del paese dove fioriscono i cedri... 


SELMO - E a mi de montagne...! Cemút disevial? 
TONI - Conosci la montagna fra i nuvoli? 
SELMO - E il mul te fumare... 

TONI - ...Cerca il suo cammino tra la nebbia... 


PROFESSORE - Laggiù...! Laggiù va il nostro cammino....! In Italien...va il 


nostro cammino....Ah, ah! 
SELMO - Razate ch'o sês! Cemút véso simpri tal cjaf di fà ueris...? 


PROFESSORE - Grande Germania fa guerra, niente più grande Germania 
niente più guerra... 


SELMO - Ma o 'n vés par di soldàts armàts fin ai dincj..., mostros?! 


PROFESSORE - Ah, ja! Soldaten piange...Soldaten senza guerra grosse...gran- 
de....U'ngliick... Werste'hen Sie U'nglück? 


TONI - ....Sventura! 

PROFESSORE - Ja, sventura! ...Come medico senza malati...come... 
SELMO - Come, i snaps....senze cjochelis... 

PROFESSORE (risata) - Ja ...gut....cjochele..... Ich bin cjochele! Ah, ah! 


TONI - A ridin, chei chi, a bevin e si incjochin cun nò..., ma no si capissju 
mai... E àn, come che si dis, una riserva mentale....in tai nestris confronts... 


SELMO - E ce vuelie dî..? 


TONI - Ti fasin il biel e il bon in muse, ma dentri di lòr, a pensin di podè freà- 
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nus o prime o dopo! A son restâts razisc), eco...! 


SELMO (al Professore) - Tu razzista? 
PROFESSORE (con esagerato risentimento) - Jo...nò..razzista. Jo tedesco, ja, 


tu italiano...: fatto...natura. Tu buono, io buono..., io cjochele, tu cjochele...ja? 
Das ist gut! lo rispetto tu, tu rispetta me...! Amico, no razzista... 

TONI - Ma s'al cambie l'àiar, s'a tornin a bon...cu la politiche... 
PROFESSORE - Ah, no politica. Io buono camerata...., amico, ja? 


SELMO - In tal sens de nature, o soi razist ancje jo...par vie ch'o rispieti dutis 
lis razis dal mont. No ise la nature ch'e à fat la int diferente secont la raze? 
Ognidun, alore, al varès di vivi la sò vite naturàl e lassà in pàs chei altris... 


TONI - Chest al è un principi de nature, ma i raziscj no lu àn mai rispietàt. Lòr 
a esaltin dome la lòr, di raze, e a vuèlin imponile a chei altris. Une vòre di int, 
come ch'al è za stat in te Storie, no je ancjemó contente, parcè che no po vivi 
in tal mút che ur è naturàl...Come nó, par esempli che si vif, culì, dislidrisàts 
de nestre tiare! 


SELMO - Ma a nó nus disin ch'o vin sielt di vivi cussì... 


TONI - Par fuarze, cualche nol è altri ce sielzi... 
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Accordo d'orchestra e rullo di tamburi. Luce sulla pista da ballo. 

BIONDO - Achtung! Damen und herren, (inchino verso KARL) 
Herrschaft....(alzando la voce a mo' d'annuncio) Desy Bell! 

PROFESSORE (si alza e batte le mani freneticamente. Rivolto a Toni). Desy! 
Tua Desy! 


TONI (stizzato) - Ssst! 


SELMO (costringendo il Professore a sedere) - Cuzzo li e zito, pantiane! Buio 


e poi un fascio di luce dall'entrata alla pista. Nel fascio di luce entra DESY 
seguita da un paio di RAGAZZE. DESY, occhi e capelli neri, è di una bellezza 
eleganza e dignità che si impongono. Il suo volto esprime passione e malinco- 
nia nello stesso tempo, forza e rabbia, non rassegnazione. Il corpo idealizza il 
suo sesso. Ora è avvolta in un cono di luce. Il resto della scena è al buio. Ai bat- 


timani risponde con un solo cenno della testa. Attacco d' orchestra < e DESY si 


della solitudine” 4 


DESY - Sui prati verdi dei giorni di maggio/ cavalcava la gioia il mio cuore./ 
Erano risa allegre di bimbi/ e voli d'uccello a riempire il mio cielo/ di maggio./ 
Cantava il fringuello sui ciliegi dell'orto/ e si lisciava nel sole la cincia/ le piume 
dai mille colori/ sotto l'azzurro infinito del mio cielo/ di maggio. 


CORETTO - Sui prati verdi dei giorni di maggio/ cavalcava la gioia il mio 
cuore./ 


DESY - Ma oggi cavalcava il mio cuore il dolore/ e la morte mi guarda ghi- 
gnando/ con l'orbite gonfie di umido fango d'autunno./ Intorno a me che deso- 
lata sono sola / cadon le foglie marcite./ Disperata io chiedo una mano/ che 
tutti mi negano in quest umido/d'autunno./ 


CORETTO - Ma oggi cavalca il mio cuore il dolore/ e la morte mi guarda ghi- 
gnando. 


INSIEME (finale) - Mi si nega da tutti una mano./ E desolata son sola./ Son 


sola! 
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lu este Y culo dett Jralia .... 
Lucy ( cotpendogli la w la mamo) - f£ lu uf cesso de Gjanmare fueil Í 
PROFESSORE - Je, gul, retl ... , pent (sglizuanza), ( Si inchino 
a Tout e SELUo) Bra wa ds et 
en fam emupunlo, a FRAU MÜLLER e a HERR MÜLLER LER, de giri rés pa 
dono E con Un telo cenno del Capo, Si sie SC dede f 


lavolo Larcialo Libero da SELMO, Tira fuori dalla barca delle 
monetine, le enda melcolotamende e le tarea tul taze fed 
SELMO (a. Lucy] - Seute ca, Ti veseudi um wW. 
GEI m ue patei en fotlau » 


LUCY - 'O dai ,'O fai @ eh ve Cà. E 


men culo m come me, lui ! AC 
ul roke 


PROFESSORE 4 Se "ll Hs EN 
Lucy- Nr di di dl ate, jo, purser de Garmaute Tay 

dita lui / / / 
PROFESSORE- qu ..., 
SEL ug - Umireuilet- 


twee 


B e, 

Lucy), 

Lucy (aè vella seccala), 

Pro FESSORE ( le woÿhe 4 msue Line J, 

Lucy - Ue hou. Chane La Voltar , 2 le di ben. 
[agli abhi HT ju لك‎ fres] cea di in fôc at 

aa ange Je Re D na ca, 09 ten, 

lungi ne qu 09 ás 
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Battimani. Ora atmosfera che porti lo spettatore fuori dalla realtà, nella quale i 
ricordi si legano l'uno all'altro e acquistano la dimensione del sogno. 


VOCE EC. - Desiderata Bellina, Desiderade Beline! 
DESY (alza la testa come in ascolto) 

VOCE EC. - Lucia Rupil, Lucie Rupil-! 

LUCY (entra nel cono di luce accanto a DESY) - O soi jo! 


Le due DONNE devono dare l'idea di non accorgersi l'una dell'altra. 


Parleranno rivolte al pubblico, senza gestire. Esprimeranno i loro sentimenti 
solo col tono della voce. 


VOCE EC. - Feminis vignudis di Cjargne par jessi batiadis, su lis stradis dal 
mont, Lucy e Desy... Paveis che ur àn brusadis lis alis in te lùs da lis betulis. 
Diseit! 

LUCY - Mi insumiavi in paîs il sflandòr des citàts, di inghirlandàmi di aur e di 
arint, di sprofumàmi di siore, di viestimi di sede, ch'o vivevi tes umbrùs, sot lis 
monts, e di inghirladámi no vevi che frós e narancui e odórs a po nd jere se no 
chei dal ledan e des cjavris, se no chel dal incens che, de glesie, si spandeve par 
dur il paîs....e di viesti, su la piel, lane greze di piore...suntun cuarp ch o sintivi 
a dismovisi fof e slis dilicàt ch'al bramave la sede....Mi insumiavi il clip des citats 
in tal aiar ch'al bajave di cjan vignint jù da la mont; il cidinór dai palags in chel 
vosà di país fat di barufis di cjocs, di cjants disperàts, di blestemis. O bramavi 
une man slisse, di siòr, a cjarinàmi i cjavèi e une vòs di viulin a cisicàmi tes ore- 
lis peraulis di amór. No mi fossio...mai, mai insumiade...dal sflandòr des citats.. 


(con rabbia) E fo colpe mè mari... 


VOCE DI DONNA EC. - Lis maris no an colpe di dà vite ai lòr fiis! 


LUCY - Va-- tu disévis- va- Jü in citàt, no je vite par te, culì, in tai crets nùts e 
crûts, che culì no crès la speranze e l'avignì nol à mai vude semenze! 
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DESY - La colpe e je dute dal mont, de tristerie de int ch'e je come fate 
d'ingjans o, salacôr, dome de nestre nature che ti inzite a aluditi cun insidiis e 
promessis e dopo ti bandone sul ór de tó strade ae tó debolezze. Jo, jo, senze lá 
daúr di mé mari, senze abadá ai conseis di nissun, o ai tabiàt lis stradis dal mont 
e lis citâts, par lunc e par larc, par cirimi me stesse, par savê cui ch'o soi, par 
cognossi la vite, par dimi, ae fin di no jessi passade par nuie in chest mont. E 
une man le ai tindude a ognun che me veve tindude, ancje a di chei che mi àn 
infangade... 

LUCY - E a mi...., tú... 


DESY - Ancje a ti, jo.....No ti ai mai bandonande sul ór di une strade. 

LUCY - A ti, simpri il plui biel e il plui bon, la polpe sauride de vite... 
DESY - De vite ch'o vin? La nestre ch'o vin, dutis dòs, e je imberdeade intun 
unic destin... 

LUCY - A mi, simpri il plui brut e il plui trist, la polpe plui fraide de vite, che 
ancje in cheste ch'o vin a son diferenzis... 


DESY - Il brut e il trist, la polpe plui fraide, a son dentri di te, dentri l'invidie 
che ti tormente tal cúr. 


LUCY- Ma ancje tu, come me. Tal pantan come me. 
DESY - Nus à tocjàt par destin. Tal pantan come me. 


DESY - Nus à tocjàt par destin. Jo come te, ingjanade: tu des tós bramis di 
lusórs e di sedis, di cjaregis di siór e di vós di viulins; jo de ilusion di cjatámi, e 
cognossimi, e jessi me stesse. 


LUCY - Nus án ingjnadis, nus án doperadis, a fasin marcját di noaltris, nus 
ridin daúr e nus cuviarzin di fango. E jo, senze ché man slisse di siór ch'e cjari- 
ni il gno cuarp, da me istesse mi clami putane! 


DESY - Lasse ch'a sedin chei altris a clamánus putanis. Il gno cúr nol e di puta- 
ne... 


LUCY - Visiti ben....cemút che án fat a cuviarzinus di fango. 


DESY - Mi visi. Oh se mi visi! Tal firmament da lis stelis, in tes lús des ribaltis 
dal mont, in tal cil da la glorie, us garantis che us puarti....nus à dit...! 


LUCY - E al veve le ande dal siór e il fà di fasi crodi in peraule. 


DESY - Ma nus scjampà da lis mans, dopo venus vendudis, cul contrat ch' o 
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vevin firmát, le parone dal local la ch'o sin, indulà che, parfine, nancje il non 
ch'o vevin nus reste... 


LUCY - Luzie, nol va ben..... Desiderade mancul ancjemo...e, duncje miór 
Lucy e Desy pal lavór che nus tocje di fà.... 


DESY - Contrat al è contrat, nus àn dite e tasé, che clamá il pulizai par difin- 
de un to dirit al e piés..., culi in cheste tiare lontane de nestre, intra cheste int 
che si dis compagne di nó, ma no nus somee par nuie. 


(Fa un passo avanti. Il PROFESSORE allunga la mano verso DESY, ma questa 
lo evita con sommo disprezzo). 

LUCY (con invidia) - Ma a jé li... no i tocje di fà il lavór ch'o fas jo. Jë e je la 
biele ca dentri, la preferide di ducj chei ch'e àn sglonf il tacuin, la coche di Karl 
ch'al jemple di marcs la parone dome par vele, jé li sentade ae sò taule a incjo- 
calu di voe e champagne. No i متعم‎ a jê lis ratatuies di chest mont come a mi, 
che mi tocje, parfin, di contentà, dopo strache, ancje il Biont che nol cjate plui 
gust a sodisfà la parone. Ah, no lu varai mai plui il gno non....! Ma nancje jè 
lì... (con rabbia contro Desy) Nancje tu..... Nancje tu, che tal an scjafoiàt in tal 
sanc dal omp che tu crodevis di podé vélu par simpri cun te, liberade di ogni 
contrat. Nancje tu! Nancje tu! (Un singhiozzo rabbioso ed esce dal cerchio di 


luce). 


Tumulto di note di un paio di battute a tutta orchestra. 


DESY - Jo o tornarài a vélu il gno nom e propite in grât da so san... (avanza nel 
cerchio di luce)....., riscatât dal amór. 


All'altezza del tavolo di TONI gli tende una mano, questi si alza, esce dall'om- 
bra, come apparisse dal nulla, e avanza verso proscenio con lei. 


TONI - Tu vegnaràs vie cun me, t'al zuri su la cinise dai vons che, là, in tal vert 
di chei cuei che, vongolant, a' fàsin dolg e zentî il nestri Paîs, nus spietin parcè 
che la nestre gjarnazie ju completi e continui. Eco, la, viostu la, adalt, su chest 
zuc, lant sù par ché cleve tra i pegs, ‘je la mé cjase cui puiúi sflurits di jeranis e 
cul zardin sflandorós pes rosis di viarte. Là al van dignità il to jéssi di femine, 
fate gnove, resinte, di amòr! La tu jentraràs di parone, tu saràs la mè femine e 
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il to non al varà il so puest dongje dal me. Tu la me femine! 

DESY (con tristezza) Chest mi veve zurât, prime che il curtis, strapassanti lis 
vissaris, i distudàs la só vite! Lui, il gno omp! 

SELMO (fuori dal cerchio di luce, nell'ombra) - E jo o testi ch'e je vere, che 


lui, deventàt gno ami, m'al veve zuràt ancje a mi su la cinise dai vons. 


DESY - Maladete la man ch'e strenzeve il curtis! Maledet ch'al sedi il sassin e 
che una saete dal cil i strapassi il so cúr. 


VOCI DEL BIONDO e di FRAU HELENE - C'era da rispettare il contratto! 


Il contratto! Il contratto, che è regola nel gioco della vita! 
DESY - Jo, i al vevi viart il gno cùr e ufiart il gno cuarp! 


TONI - Biele in tal cuarp e monde di cùr no podevi plui amàti che te, che nis- 
sune no jere plui degne di te! 


DESY - Tu sés bon, tu sés gjeneròs, lis tós peraulis mi jemplin dal fúc de pas- 
sion! 
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Appassionatamente perdutamente DESY si stringe a TONI. 


TONI - Fortunàt ch'o soi jo, di vé cjatade la femine che il cil mi veve assegna- 


de! 


DESY - Fortunade e felice la femine che il cil i à mandát un omp come te, nobil 


e dolç! (lo guarda) 
TONI - (sorride) 


DESY - Tu ridis? Parcè? 
TONI - No viostu ch'o soi estasiat? E, no ridistu, tu? 


DESY - Oh si, di passion...., di gjonde e ligrie! Dal gust di véti dongje di me. 
No domandi plui nuie, apene di strenzimi a te, di véti! Cuant ch'o tocji i tiei 
lavris, ju cjarini (esegue) cussì, o sint il gno cuarp che si tint e po al trime di 
sgrisui....! O ai póre di jessi, di restà ancjemò di bessole! 


TONI - Oh, no! O sin in doi...., in doi di bessoi...! Cognossitu une felicitat plui 
grande di une solitudine in doi, soredut in te gnot? Tal zito dal scúr, magari sot 
dal stelât, pognèts in tal fresc di une jarbe ch'e nulis di rosade? E, cussi, li a 
scoltasi l'un l'altri i palpits dal cûr? E ta chel zito, strenzisi i cuarps plens di fac! 
Strenzi tal gno braz il to cuarp, dismenteánt dut il mont, inmagát sui tiei lavris, 


su la tó bocje ch'e je dome par mé....! (la bacia appassionatamente).... 


DESY - Oh, il gno omp! No cognossevi l'incjant dal zito dai prâts sot lis stelis. 
E je la prime volte ch'o feveli di amôr, cun cui che i vuei ben, sot un cil dut 
aviart in te gnot! 

TONI - Di vièi, insomp dal timp ch'o varin passat fedei l'un a l'altre, si con- 
tarìn cheste gnot cun ligrie tra i ricuärts i plui biei de la vite! Nol è, chest nestri 
leamp, che nus lee dome il moment di une gnot! 


DESY - No! E je une uniòn par in vite! 
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mans ww di tane ! Ce us rèslin lai vor por in. 
ule ! ualadex ! (affoucla L) quo vells sul corpo di TONI). 
Luce Spellradle ba ogui parke embramo, come 
wu del mulla, RAGAZZE LA DONNA 


(19) VESTITA di NERO Butte L OPERAIO, Ü 


(co VANE, Mormoranolo, come exe" crescendo 
DUE all'unisono Des E 

no, & lr chi outer FRAU HELENE che avelo 
u e plot te Gra nascondendo d ost; 


ha & man: chi coro KARL che tempra pu ti dle 
delvaceralo . chi ceulo D PRLPESORE che Ê 


mène , xeslamo fermi un piedi rivotli al publico 
Tutti (decors, da un bro ab a un ما‎ all'umismo)- Tò, to, 
lo e lo e l5 --.., vueshe ... e vuestre .. e vueshe bo -.. 
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Gite / (Ri c molido J 
FRAU e HERR MULLER qe muovono Pr USNC, 
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(fu e lá b 4 


he OP | 
FRAU MULLER /distogle lo sguardo da desy gesto de cl 
( = suar esy, getto ele amupas J 
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Stretti, per un attimo, labbra sulle labbre. DESY poi si scioglie e fa un passo 


avanti. 


DESY (con ardente passione) - E, cussi, o foi sô e lui al fo gno! In tal colm de 
passion, ciapâz l'un da l'altre, al jentrà dentri di me e al fo in tal abis dal gno 
jessi e jo piardude dentri tal so. No foi plui di bessole, disseparade di lui. O 
forin dut un! Al de là de cussience des nestris personis, o forin glotüts intune 
plui fonde realtât e involuçâts ducj i doi! Maledet il sassin e che une saete dal 
cil i strapassi il so cür! 

VOCI DEL BIONDO e di FRAU HELÉNE (EC.) - Il contratto! Le regole del 
gioco...del gioco...del gioco...! (come un'eco). 

KARL (battendo un pugno sul tavolo) - I miei marchi... Die meine, marke ..., 


puttana! 


DESY - Ï tuoi marchi comprano i corpi, comprano il fango, non comprano i 


cuori e l'amore! (gli getta in faccia un fascio di banconote) Veju ca, i tiei marcs, 


KARL (fa per alzarsi minaccioso) 
TONI (lo blocca col tono di voce). Fermo là! Diese Dame ist meine Weib! E? 


la mia donna! 
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rex raorzise', eco... # 


SELH 0 (al Professore) - Z slo ? 

PROFESSORE (cos esageralo sent nienle ) - Jb. anat, do (eloka 
Ja, tu italiano ... 1111 E RV LY œ Fo. nalme, Ju 
huono, ió tuono _ , to cjoehele , la Sie, ja ? Bas vt qui! 
do alo la du put me... Amico no taxista … 

TONI- Ma d'al eambce L'ajar , d'a binin a bon.... cu la poli 
ele... 

PRO BE SSORE - A, uo pobifica , do buono camerata =) Quico, Ja 4 

SELMO- Ju Tal tens de ma lire , 0 Joi na Qneje jo -~ pan orb do 
ruel: dulis Lis 20225 dat mout . No ise nale ch'e a fat 
la int diferente tem da taze ? Cquidun alore dË varès d'ai 
da 46 wile mainál e Land in pds chei alu, 

Tout - Chest al È un puneipi de nalure ma ¿terzac' ne lu an 
neat ugue (al, Sor ai esatlin dome fa tor di varie ea ue 
den Omponile a chei albus , Une vote, di mí, conte ell è za 
slat un le Shue, me f Qnejemo > contente y parce che ur f 
vivi n Tal mit ehe un è natural. Come w£, estup, 
ele A Si cubo tea lidar de "y. late! 

SELHO - Ma a no mus atin L'o wn see de vivi UAE... 

Toni - Par fue, Guanche nol è all ce tele ... 


CIP) A uo di Eas Les 


Biondo - is I Damen und TER pem 


HewAchodlt... (alzan wo la vee a Die i 


Bell ! 
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Nel frattempo il PROFESSORE si è precipitato per raccogliere le banconote. 
SELMO gli schiaccia la mano con un piede. 


SELMO - Fér li ancje tu! Lis pantianis lu nusin subit l'odôr dal formadi, ah?! 
(Gli tiene la mano schiacciata). 

PROFESSORE (si lamenta come lo squittire di un topo). 

KARL (con rabbia e disprezzo) - Dieses Dame ..ist puttana e io ... compro! 
TONI - Tu non compri più niente. Tú no tu compris plui nuje. Al è vignûr il 
moment di oponi le nestre dignitàt di personis cuintri la paronze dal béz. 
Questa donna è mia e viene via con me! 


KARL - Nein! Du bist ein Bettleri italienisch... italiano pezzente! 


SELMO (caccia in malo modo il PROFESSORE e avanza un passo nel cerchio 


di luce). E tu? Cui séstu mai, tu? No ise mai l'ore di dîus a voaltris ce ch'o sés? 
Il ledan da la tiare o sés, ch'al colte lis nestris miseriis... 
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Lucy — Vick Ben _.. emul el'o Qu a euvialzinus di «go 

DEY- Mi veci, Ol, de mi visé ل‎ Jal formameul da dis del, in 
des din des ribalti dal mout, in tal ect da la عنامال‎ 

| D DM uA puaki _, mus d del... ! 

Lucy - Cal veve É ande dal at e d ` de fiy exode cin paraule, 

DESY - Ma nus scjanpa da lis mans, dipo unes vendudis el 
eoultal ch'o vevin fumat, ae parone dal local la hour ind 
la che, parfin range nm ch'o vevin mus teste ..... 

Lucy- Lune, not va ben … Bexiderade mancul amefomó... e, 
dumoje MUST Lucy e desy pal Davey cla wes lage de fa. 

DESY - Coutral al è eonhal; mus an dile e tare che clamd ¥ ltd 

difindi un Ts diri له‎ è pués... euli n cheste Une Lontaue 

de nese indra ehest inl che di doy empagne de no, ma no 


e champagne , Ny / toga a je Los ralalucs di elest nuit Gae 
© mi che wi free, perfèn , di contenta, dipo slrache , ance Y 
Biout che wed gole plui quta todista: La porone» A4, uo bu 
maras mal plu d ano xen. l Na nange je 4L. 
bsos Y / Ve E (ecu al 

ha endo besy) Jaen hi... Nameje U che & ai, 
seje al m Tal dane dal omp ch, lu cuore oli no: 
de vete par simp eun lo Liberado di ogui conhal, 
Naneje que ls ul if ln eng 2222 E ed ene da 
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TONI e DESY avanzano anch esst minacciosi contro KARL, il PROFESSO- 
RE fugge, come un topo, a rannicchiarsi a proscenio. 

TONI - Il talon, o sês, che nus cjalcje la schene crevade di faturis par voaltris! 
Une potenzie costruide sul bég che us sglonfe di supiarbie e un saìn che us bave 
ju dal zarneli, dai vôi, ju pe bocje, si disfe pe muse in tun ridi senze ligrie in 
tune ghigne di lófs, 'o sés...! 

DESY - Voaltris e chei che us lèchin i pîs, e lis pantianis ch'o nudrîs di vanzums 
in tes fognis dai vuestris palags, dut chel ch'o tocjais cu lis mans infrodadis di 


amór... 
TONI- Amicizie, persone? 


SELMO - Operari, lavór e fature, co dut o compráis, senze nancje cognossi il 
valor di chél ch'o comprais....? Nus cjapais di une bande e nus puartais di ché 
altre, e nus disés che la sielte e je nestre, sul cont dal vuestri guadagn! Nus las- 
sais parfin te ilusion di crodi, noaltris, di vêus sielts pal nestri vantàg! 


DESY - Nus vés dopràts a arbitri, gjavantnus l'anime e il cúr, dislidrisantnus 
ogni bon sintiment, che si muardedin tra nò, derelits, par un frugon, dome par 
chel, de vuestre condissendence! 


PROFESSORE (lamentoso, tentando di inserirsi) - La vita è grande casino! 
Niente noi voce in capitolo...! Tu, come me, tutti, alles, noi...Scheisse.... Dieses 
ist die Ebene... Tutti nel piano fatto di loro prima che noi poter dir niente...Ja? 
Lui dare io prendere. Lui dare a me marchi io prendere. Giusto! 


SELMO - Juste par te, ma no plui par nó! (contro Karl) Us è lade ben di meti- 
nus intòr une divise, vere, in man un fusîl, di metinus intòr il vistît di lavòr, in 
man une pale...? 

TONI - Di scrivi il nestri non sul vuestri tacuin...? Di finus compagns l'un dal 
altri, ma sogjetàts al vuestri volé...? 

DESY - E nó, feminis imputanidis di vualtris, di vénus in tai vuestris jez a plasé, 
compradis, par fâus i siarvizis che l'educazion e la vuestre moràl no consintin 
aes vuestris feminis di fausai...! 


TONI - 'E sarà dure par voaltris cumò podé crodi ch'o sin alc di disseparàt, di 
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diferent e distint...! Personis, umign... (su la muse a Karl) Menschen! 

KARL (indignato) - Rauss! Via...., via, pezzente! 

SELMO - Jhoi! Ce voe che mi ven di spudài intór, di da für di mat, di cjapálu 
pal cuel....ma... 


PROFESSORE - Ma non lo fai... 

SELMO - Di pissàti intór ancje a ti cjale...O podarès f-àlu, cumò. Cui mi 
impedìs...? 

PROFESSORE (con un sorriso di trionfo) - La paura del peggio! 


TONI - Al à resòn! Un vanzum de cussienzie creade e imponude di lòr! Un 
residuo della coscienza che loro ci hanno imposto, nel tempo! 


SELMO (non del tutto convinto, sputa ma verso il PROFESSORE) Pantiane! 


TONI - Desy, le decision e je cjapade. Tornà indaùr no si pò! (Le tende la 
mano). 


DESY (la stringe) - In tes tòs mans la mé vite. Il gno volé al è il to. Anìn! 
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Stretti per mano, si voltano per uscire. 
KARL (si alza e sbraita con dispetto e rabbia) - Nein! Frau Héléne! Biondo! 


Polizei! Polizei! Fermarli! Fermarli! Rasch! Rasch! 


TONI e DESY muovono verso l'uscita. FRAU HELENE e il BIONDO si 
fanno loro incontro minacciosi. FRAU HÉLÉNE tenta di afferrare DESY per 
un braccio, questa si divincola ed avanza con TONI che, ora, viene diretta- 
mente affrontato dal BIONDO. Un rapido guizzo di luce sul BIONDO nelle 
cui mani è comparso un coltello. E' un attimo, un lacerante colpo di "piatti" e 
il coltello è nel ventre di TONI. Un urlo disperato di DESY-seguito da un 
accordo al "fortissimo" d'orchestra - e TONI si affloscia sulle ginocchia e cade. 
DESY gli è sopra disperata, gridando il suo dolore. 

II BIONDO scappa fuori, SELMO lo rincorre. LUCY entra per un attim 
guarda esterefatta, poi si copre il volto con le mani ed esce piangendo. 
Incredulità e costernazione sulla scena. KARL, considerato che la cosa è andata 
al di là del suo volere, si accascia sulla sedia. Il PROFESSORE si rannicchia 
ancor più nel suo angolo. FRAU HÉLÉNE rimane imbambolata a contempla- 
re la scena. FRAU e HERR MULLER si alzano dal loro tavolo e - senza dir 
niente e senza esprimere emozione alcuna - arretrano verso KARL. 


PROFESSORE (al pubblico dando l'idea di saperla lunga) - Noi non potere 
fare niente. Era nel piano! (Ridaccia, quasi squittendo). 
DESY (desolata e piangente) ....-Copát...! Copàt m'al an il gno omp! Oh. Diu, 


Jo! O soi vedue prime di jessi nuvizze! (alza la testa e punta il dito contro FRAU 
HELENE, KARL ecc...). E la colpe e je vuestre!. Ch'o vés il viàr dai contràts e 


dai bêz a roseáus il cùr! Int, e je vuestre! (affonda le mani nel sangue di Toni) 


Cjalait lis més mans rossis di sanc! Che us restin tai vôi par in vite! Maladèts! 


(affonda il suo volto sul corpo di TONI). 
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Leedw ..,. 

SeLuo - % a nu de moufague -.. Crit renat 
TONI = Comosci la moulagua pa d munoti? 
- SELMO - $ J mul R fumats A 

Tour =... Cerca Y duo cammino xa la nebbia... 

[00 FESSORE - Lagar doi Laggue va L nosho cammino...) 

In Halien — va il nosto cammino — 44, al! 

"EN 5 EE elo 4&4 ! Cemúl veso Umpri dal ja de fá 


PRO FESSORE - P Cp manca. Á quora, miente e qua سار‎ 7 


mia mente guna... 
SELUO- Ma | a ts o de ر‎ 
PROFESSORE - Ah fe: | Soldaten ge... . Sotdalen PARO guna 
em a pande -. KSC West di “Waglick. ? 


Tout ~....Sventanga / 
ProPESSORE - "fb wenlura 1 _ Come medico denza malal u. 


(ome , 
ELMO - -.. dente ejochue lis .. 
e 73 — Gockel Th bin gochel M 


TONI — Eu chi له‎ bem e A mejochin cun noe... mar 
4 ei aju MAL .. £ ox, esme che 4 lt uma wewa mea 
lale … m foi SE confront ... 

SELMO - Lee vele do... . 

TONI - Ti faux ooh en mise ded lor, fal 


Rwwiel , a pensen di podé feinu o prime & do [o 
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Luce spettrale. Da ogni parte entrano, come comparsi dal nulla, RAGAZZE, 
LA DONNA VESTITA DI NERO, l'OPERAIO, il GIOVANE. 
Mormorando, come pregassero, crescendo sempre piú fino all'unisono, le loro 
parole, avanzano, a ventaglio, che contro FRAU HÉLÉNE che arretra sempre 
più, e poi si getta a terra nascondendo il volto tra le mani; chi contro KARL, 
che sempre più si sente schiacciate: chi contro il PROFESSORE, che pare quasi 
cercare un buco dove potersi nascondere. Solo FRAU e HERR MULLER, 


come estranei a tutto quello che avviene, restano fermi in piedi rivolti al pub- 
blico. 


TUTTI (in coro, da un bisbigliato a un gridato all'unisono)... Jo, tó, tó e 


(Ó....vuestre....e vuestre.....e vuestre.....(in un grido insieme dito puntato sul 
pubblico)....La colpe! (Poi fermi immobili). 
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SeLuo — Wolle. Ste ... bunken --. nut uw ! 
Toni = Warum 2 


SELHO ( le braccia e d'istinto) = Con. / 


TONI (fo coa) - Haliener--. P Mabano 9 
féluo - Si vede us E Pero, amele lei mou la Uxeule del 


ledeseo da .... 
TONI - Jal dour italiano ancho... 
SELMO - Oh ma allora ... alas). 


Tont - de ma WR nu pace nuca lani de firma conosene. 

$ELMo - = (Si risiede) - Come me -.. ! Œ sono tanh’ ifaliam Qua 
ma to EE El EN di da delo. 
ne u ue en com we d albu teklan.. 

| a qua, quest dell orta , ce qero 

Q Teta: 


Tout- Venelo, a quel ele senlo È 


SELUO - Nou لقلا‎ 
La KELLERIMA al tavel di 0 
2 


KELLERINA — ` Rilte ; 2 
SELuo - Zwe (quarda Ton!) = -., pmeke Mr les uw. 
Tont - Di peude de ena .. 

Suo - Rima . 

Toni - Š“ vada per la Lema ~ una volle lanh.. 


SELko (alta Helerina) - Zuei Glas Ber... | hope Bier, ja? 


Ton] - Nein mein! Fur mur, cine Kline Beer... bte / 
SELMO - ok, mo | Cle nm dica che um sappia buhar 
que um mezzo di Cina, 
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FRAU e HERR MÜLLER si muovono per uscire. Desy, con un gesto dispera- 
to tende loro le mani. 


DESY - A voaltris....., a voaltris ch o sês come me, us domandi confuart e pietàtl 


FRAU MULLER (distoglie lo sguardo da Desy, gesto di disprezzo) Puach, 


Scheisse! 
HERR MÜLLER (idem) - Italienische Scheisse! Escono impettiti. 


DESY, piangente, nasconde il volto tra le mani. L'orchestra attacca il finale 
della "Ballata della solitudine", la musica, poi va in sottofondo. 


VOCE EC. (stentorea e tragica) - Desiderata Bellina, donna di Carnia, chan- 
teuse, Desiderade Beline... 


DESY (alza la testa in ascolto) 


VOCE EC. - Desiderade Beline e je mandade fúr de Gjarmanie, è cacciata fuor 
di Germania...con foglio di via...! Desiderade Beline di Ciargne....Desiderade 
Beline....Desiderade Beline... 


La ripetizione del nome si confonde, poi, nelle note del finale della canzone a 


" 


fortissimo" mentre cala il sipario. 
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DESY, n'angeule, nascoude il vell Ga Le man. 
L'orchesha ‘attacca i) finale di Mm ‘la. i) frate della Ball dll 
| Sobiludime” La musica por, va Un Soltofendo, 
Voce E.c. (stenlitea e [ca grea) - Desi derala Bellina, donna 
di Conia, chanlene, Desiderade Beline . .. 
DESY (aha la lola, (n ascolta) 
Voce Ee ee mandaole fù de Gamome , e cacevala 
de amia . em poko di ma... Desdmad, 
Beline di ZE -— jeudi Boline ... Beuduade Reliue .... 
La runelizione del nome dc ude ` nelle note del 


) della cowznl a " Tolissimo" meuke cata d 
Sihartor : 
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Grazie alla generosità e alla fiducia di Rosina Negro trepida custode 


dei manoscritti e delle memorie di Alviero 


Grazie a Nadia, a Sonia e a Cristina per l'appasionato e paziente 
lavoro di trascrizione. 


Alviero Negro (1920-1987) ha sempre riconosciuto alle storie delle donne 
un ruolo fondamentale nelle sue opere teatrali, interpreti dimenticate ma 
profondamente vere della vita del popolo, sofferenti ma forti, addolorate ma 
non disperate, antiche ma drammaticamente moderne nei loro tormenti e 
nelle loro speranze di riscatto e di libertà. Le storie si rincorrono anche se non 
si ripetono mai uguali: dove è oggi la squallida sala da caffè con la pretesa del 
night-club che Alviero aveva immaginato alla periferia di Monaco di Baviera? 
E chi saranno Desy e Lucy? Questa storia di ragazze emigrate dalla Carnia 
illuse da un contratto e da un sogno e invece ingannate, usate, sfruttate è 
raccontata da Alviero Negro con parole schiette e forti in un contesto multi- 
linguistico e sembra precorrere molte cronache dei nostri giorni: ma ci ricor- 
da che i meccanismi delle migrazioni e dello sfruttamento, delle identità e del 
razzismo, ma anche la forza dei sentimenti, la sete di giustizia e di libertà, il 
sogno di un futuro migliore appartengono da sempre al patrimonio di tutta 
l'umanità, di cui il Friuli, amava ricordarci Alviero, non è che un punto, 
comunque originale e irripetibile. 


G. Pitzalis 
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